
Keine Liebe ohne Leiden? Properz, Tibull, Ovid: Elegien         

Ovid: Am. I 9 
 

 

Ist Liebe(n) mit den Mühen eines Soldaten vergleichbar? 

Vorbereitende Grammatikaufgaben  

1. Informieren Sie sich über das Prädikativum und den doppelten Akkusativ. 

2. Wiederholen Sie die Verwendung von PPP, PPA und PFA im PC sowie die Substantivierung von 

Partizipien. 

3. Wiederholen Sie die verschiedenen Bildungsarten im Futur 1 und die Bildung des Konjunktiv 

Präsens. Markieren Sie dann die beiden Konjunktivformen in den letzten acht Versen. 

 

Ovid legt einem Freund namens Atticus die Parallelen zwischen Kriegsdienst und Liebesleben dar: 

 

 

3 

 

 

6 

 

 

9 

 

 

12 

 

 

15 

Militat omnis amans, et habet sua castra Cupido. 

    Attice, crede mihi, militat omnis amans. 

Quae bello est habilis, Veneri quoque convenit aetas. 

    Turpe senex miles, turpe senilis amor. 

Quos petiere duces animos in milite forti,             

    hos petit in socio bella puella viro. 

Pervigilant ambo. Terra requiescit uterque. 

     Ille fores dominae servat, at ille ducis. 

Militis officium longa est via – mitte puellam, 

    strenuus exempto fine sequetur amans.        

Ibit in adversos montes duplicataque nimbo 

    flumina, congestas exteret ille nives, 

nec freta pressurus tumidos causabitur Euros 

    aptaque verrendis sidera quaeret aquis. 

Quis nisi vel miles vel amans et frigora noctis       

 
militare  Kriegsdienst leisten 

Cupido  Gott der Liebe 
 
 

Ordne: Aetas, quae bello habilis est, 
Veneri quoque convenit. 

habilis + Dat.  geeignet für 

Venus, Veneris  die Göttin der Liebe, 
hier metonymisch: die Liebe 

ergänze: Turpe [est] senex miles 
[esse], turpe [est] senilis amor [esse].  

amor, amoris m.  hier: Liebhaber 

bellus, a, um  schön 

socius, a, um  eng verbunden 

sortiere: Bella puella in socio viro hos 
animos petit, quos… 

petiere = petiverunt 

terra  auf der Erde (Abl. loci) 
 
 
foris, is f.  Tür 
 
 
 
 
strenuus, a, um  entschlossen 

exempto fine  grenzenlos, unendlich 
weit 

duplicare  um das Doppelte 
vergrößern 

nimbus, i m.  Regen 

exterere, extero  zertreten 

congestas nives  Schneemassen 

fretum, i n.  das stürmische Meer 

premere, premo, pressi  hier: befahren 

causari + Akk.  etwas aus Ausrede 
verwenden 

Eurus, i m.  Ostwind 

aptus verrendis aquis  geeignet, die 
Meere zu durchfahren 

nisi  hier: außer 
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    et denso mixtas perferet imbre nives? 

Mittitur infestos alter speculator in hostes. 

    In rivale oculos alter, ut hoste, tenet. 

Ille graves urbes, hic durae limen amicae 

    obsidet. Hic portas frangit, at ille fores. […]    

Ergo desidiam quicumque vocabat amorem, 

    desinat! Ingenii est experientis amor. […]             

Ipse ego segnis eram discinctaque in otia natus. 

    Mollierant animos lectus et umbra meos. 

Inpulit ignavum formosae cura puellae 

    iussit et in castris aera merere suis. 

Inde vides agilem nocturnaque bella gerentem.            

    Qui nolet fieri desidiosus, amet! 

imber, imbris m.  Regen 
 
 

speculator  Spion 
 
 
 
 
 
limen, liminis n.  Türschwelle 

durus  hier: hartherzig 
 
 
obsidere + Akk.  etwas besetzen 
 
 
quicumque  wer auch immer 

desidia, ae  f.  Faulenzen, Trägheit 
 
experiri, experior  erproben, 
erforschen 
 
segnis, e  träge 

discinctus, a, um  sorglos 
 
mollire  verweichlichen 

lectus et umbra  übersetze: 
gemütliche Ruhe 

inpulit = impulit 

ignavus, i m.  Faulpelz 
 
sortiere: et iussit 

aera merere  den Sold verdienen 
 
inde  hier: seitdem 

agilis, e  tüchtig 
 
 
desidiosus, a, um  faul 

 

Weiterführende Aufgaben  

1. Arbeiten Sie heraus, mit welchen Argumenten Ovid seine These begründet, dass Liebe und 

Kriegsdienst (fast) das Gleiche seien! 

2. Erläutern Sie, um welche Art von Leid es sich in diesem Gedicht handelt.  

3. Nehmen Sie begründet Stellung dazu, ob Ovids These und Argumentation überzeugend ist! 

 


